THE PLOT TO KILL JESUS (MATT 4:12-
26:56; MARK 1:21-14:51; LUKE 4:14-22:53;
JOHN 2-13)

KANYA MANY JIICO NEE NAK (MT 4:12-
26:56; MK 1:21-14:51; LUK 4:14-22:53; JODN 2-
13)

As Jesus travelled throughout the regions of Israel,
he preached the Good News, that God had sent his
only son to the earth so that men would turn from sin
and the snares of the devil, believe that he was the
Son of God, to be saved and have abundant life.

ki Luumma Nyé&an na met, ki man nék Jwgk Waadé na
néga aciel keere ajdédngnge baat piny kegre ng nee jiy
cwinyge lgkge ith raay moge ki yaa abiéba andgo, nee
ngédathge ki man ndk mo Ena O Jwgk, nee ge piem ni
jitge ki kwgw mo bung cungngeé.

He taught the people how to live in a God-pleasing
way, healed all those who came to Him, even on the
Sabbath, and cast out demons. He praised their faith
and encouraged thanksgiving. At all times, he
revealed God, the Father, to them.

Jiy apwonynye ki j06 man béédo kige ni degyya i
Jwgk mo met, ni keny jiy moo 6 bange béét, kéél ki
Cang Jwomo, ni riém jwiéy moa reyyg wegk. Gena
pwgge kiper ngaddhé marge ni cekge kiman dwgkge
pwgc. Ki ith caae béét, Jwgk na ndk Wuud anyoodhe

Jige.

Many of the leaders were offended by his words and
tried to trap him into saying negative things about the
Romans, who were the governing authority at that
time in history. However, Jesus always gave a wise
answer and rebuked them for their self-
righteousness. He referred those Pharisees to the
scriptures, which foretold of the coming Messiah.

Kwaéri mo thooth cwinyge atimd ni raac ki luup
mwge ni pdarge g nee caanne ki luubé mo raac kiper
R66m, ngatta nak kaado eni ith caae mwgke kiper nee
Cippd cooth ki lgk piec mo leec wic ni jookge Kiper
man wg ngacge béénynyd mar déétge keerge. Jg
Pariceth mwgge wg nyoodhe i Wéél Jwek, bang luup
moa no ocaang Kiper 66ny Macaayya.

They took offence at his words and were jealous of
his popularity. Because of this, they sought to Kill
him, claiming blasphemy against the Jewish Law.
Therefore, Judas Iscariot, one of Jesus ’disciples,
was paid thirty pieces of silver to betray him by
informing the Jewish authorities when and where he
would be alone with only his disciples, away from
the crowds who loved him and the message he gave.

Gena goottg Ki luup mwge ni kéécge Kiper mana tim
dhaanhe ni pél kagre. Kiper manggegng, gena timo ni
ge manynya man nakge Eni, ni ge k66 ni Eno cdané Ki
g1t mo reyyg déér Ciik mo Jg Juuth. Kiper manggeng,
Juudac IckarTit, ngatta ndk baang aciel ki rgk baak

ngee wgk nee kargg nyoodhe ji jg Juuth moa en teekki
cengge kanyo ndk mo Eni keere ki béége, ni ba en di
Iwaak mano méér ki Eni ki pwoc moe.

Soldiers came at dawn, after the Passover
celebrations, to the Garden of Gethsemane. Judas
approached Jesus, called him Master and kissed him
so they would know which man to arrest. They
grabbed him and hauled him before the Sanhedrin to
be judged and condemned to die.

Jo tang ad bange ki kur-gw, kegra ajwoma mar Cang
Canga P6oth Theg Yie, yaa Ajiniina mar Gethemene.
Juuda anyiik buut Jiico, ni cwglge ni Kwaard ni gddm
ge kiper ngat mak nee timé ni ngécge. Ena jwaén ge
ni kalge g kar leggk nee luumme ngal ni ngalge go i
thog.




